
POSA A SECCO SU SABBIA
DRY INSTALLATION ON SAND

POSE À SEC SUR SABLE
TROCKENVERLEGUNG AUF SAND

2 3 4

PREPARAZIONE
Livellare la zona da pavimentare aiutandosi 
con una staggia. 

SOTTOFONDO
È consigliabile la presenza di uno strato di 
sabbia di almeno 5-10 cm.

POSA
Posizionare le lastre, aiutandosi con 
distanziali o con una barra per allineare 
perfettamente le fughe regolare la planarità 
controllando con una staggia.
Per eventuali aggiustamenti si può 
utilizzare un martelletto in gomma bianca.

FUGA
Riempire con sabbia gli spazi tra le lastre 
per evitare il pericolo di inciampi.

PREPARATION
Level the zone for paving with the aid of a 
straightedge. 

SUBSTRATE
A layer of sand at least 5-10 cm deep is 
recommended.

INSTALLATION
Position the slabs with the aid of spacers or 
a bar so that the joints are perfectly aligned, 
and level the surface with the aid of a 
straightedge.
A white rubber hammer can be used for 
any adjustments.

JOINTS
Fill the gaps between slabs with sand to 
prevent the risk of tripping..

PRÉPARATION
Avec une règle à niveau, niveler l’endroit où les 
dalles seront posées.

SUPPORT DE POSE
Il est préférable que la couche de sable ait au 
moins 5-10 cm d’épaisseur.

POSE
Positionner les dalles à l’aide de croisillons ou avec 
une barre pour aligner parfaitement les joints, et 
contrôler l’horizontalité avec une règle à niveau.
Utiliser un maillet en caoutchouc blanc pour les 
éventuelles rectifications de niveau.

JOINTS
Remplir de sable les espaces entre les dalles pour 
prévenir les trébuchements.

VORBEREITUNG
Den vorgesehenen Belagbereich mit einer Latte 
nivellieren. 

UNTERGRUND
Es wird ein Sandbett mit einer Dicke von 
mindestens 5-10 cm empfohlen.

VERLEGUNG
Die Platten verlegen. Die Platten sind mit Hilfe von 
Fugenkreuzen oder einem Stab auszurichten. Die 
Ebenheit mit einer Latte prüfen.
Etwaige Korrekturen können mit einem 
Gummihammer vorgenommen werden.

VERFUGUNG
Die Fugen zwischen den Platten mit Sand 
verfüllen, um die Stolpergefahr zu unterbinden.

Riposizionabile. Per traffico pedonale o con cicli.
Per la posa non occorrono specifiche competenze e attrezzature.
In caso di possibile uso senza calzature, utilizzare esclusivamente colori chiari.

Allows repositioning. For use by pedestrians or cyclists.
No specific skills or equipment are required for installation.
If barefoot use is expected, use light colours only.

Repositionnable. Pour trafic de piétons ou vélos.
La pose n’exige pas de compétences ni d’outils spécifiques.
En cas d’utilisation sans chaussures, n’utiliser que des couleurs claires.

Umverlegbar. Für den Fußgänger- und Fahrradverkehr geeignet.
Für die Verlegung sind keine besonderen Kenntnisse und Werkzeuge erforderlich.
Bei eventueller Barfußnutzung sind helle Farben empfehlenswert.
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